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THE BATAN DIALECT

 INTRODUCTION © .

In the following study it is intended to compare a certain Philippine
dialect with a number of its sister tongues in order to gain thereby an
msight into the nature of those features which are common to them
and of those which give to the former its dialectic peculiarity. It is
cvident that the results of such a comparison will shed light upon the
interrelation of Philippine dialects in general. These are related; that

means, they are similar. There are so and so many of them; that-.
means, they are dissimilar. In what consists the similarity and in what

the dissimilarity? What is the essence of “Filipino speech,” and what
that of dialectic independence?

Thanks to the-assiduous work of Spamsh friars we possess ample
material for the study of those dialects that are spoken by the great
civilized majority of Filipinos who to the round number of 7,000,000
inhabit chiefly the coasts and plains of the different islands. That

- material consists in a series of grammars, vocabularies, and religious

text-books, begun hundreds of years ago—in fact immedﬁately after the
cconquest—continued by succeeding generations of friars, and even now
added to, with regard to new converts, as, for instance, by the Jesuits
in the mountains of Mindanao.

Much less known are the tonghes of the partly savage, paltly bar-

!

barian minority of the population, which is scattered over the remote

and less accessible parts of the Archipelago and aggregates probably
about a million.? In this minority are included Negritos, Negrito mon-
grels, and tribes which, having the same racial characters as the low land
Filipinos, are theoretically considered as belonging to an earlier im-
" migration of cruder culture than these. Whether this view will be borne
out by the establishment of typical differences in their speech is one-of
the many points of interest attaching to the exploration of those moun-
tain dialects. In a later section of this paper I shall find occasioi to
touch upon some notable divergencies in their phonetic systems but

such hetong to the lesgreljable marks of distinction.

It is impossible. to speak of the dialects of the barbarians without

mentioning again the linguistic work achieved by the early Spanish
missionaries, and without deploring that so much valuable material

1 See Worcester, 6th Ann. Rept. Phil. Com., Part. II, p. 57.
. m—— 1
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10 . THE BATAN DIALECT

should continue buried, like hidden treasures, in the archives of the
religious corporations in Manila, material of the greatest. philological
interest which would, if published, do honor as much to the authors as- -
to the orders to which they belonged. I quote, for instance—
AUGUSTINIANS: P. Marin. Arte y diccionario de la lengua igolota,

written between 1584 and 1601. P. Cacho. Catechisms in Isinay, Ilon-

got, -Iruli, and Igolot, between 1707 and 1748.
Fraxciscans: P. Santa Rosa.  Arte v dlccmnarm del 1d10ma de los

~Aetas; ‘between 1726 ani 1750 P Zarza. - Doctrlna- -cristiana em _Ij;gp‘ll-"i_' SR

A

got, between 1788 and 1810. ) _
DoxiNicans: P. Martorel. Catecismo de doctrina en idioma Iraya 6

- Egongot, from an eighteenth century author ;not named. Catecismo

de doctrina en lengua gaddan, printed-1833.

"With one or:two- exceptions little more-is l\nown of these WOll\s than
the title. i

It may not be out of place to say here a few words on the tel minology
employed in referring to Philippine dialects® as a body. 7

English, French, and German authors generally call them “Malayan”
langtiages. Fr. Miiller classes them, together with the languages of
Madagascar, Formosa, and the Marianas, as “the Tagalog group of the
Malayan languages.” Spanish authors c1te“e»w ‘en in our days the opinion
of P. Francisco Garcia de Torres, who subordinated the Philippine
tongues to the Malay of Malacca when in 1784 he wrote to P. Hervas:

I agree with you in bélievincr that almost all the dialects of the Philippine
Islands and of other lslandsunear them are dialects of the Malayan language
whlch is spoken in Malaceca. - ‘

~ This view may have been very meritorious for the time when it was
expressed, but it became untenable when ﬁfty years later W. von Hum-
boldt was led hy his studies to say that for a denomination.of this ..
family of languages he would have preferred “Tagalog” instead of -
“Malay.” (Kawi-Spr. II, pp. 210-211.) As a matter of fact, the.
Malay, with its variations Menangkabau, Achin, and others, is ONE

" MEMBER of the western division of the Malayo-Polynesian languages, but

by no means a representative member of that division, much less one

11 prefer not to “bind myself to a methodical use of the terms ‘“‘dialect’” and ‘language,”
as there d?not ex15t umversally accepted deﬁmtlons of the correlative ideas involved.
ical) common mother language, that is, from a merely genealoglcal point of view, all may be
termed ‘‘dialects.”” (‘“The peoples, if not hindered in their development, grow in numbers
and extend over wider territories. -The descendants of the same ancestors, when
separated by space, become strangers to each other, the languages split into dialects,

the peoples into tribes. Historical forces may arrest the disumion;—ifnot;—the- distances
ow with time and the tribes of one people become different peoples, the dlalects of ‘one
language different languages.” Gabelentz, Sprachw., 2 ed.; p. 9.) -

Taking into account, on the other hand, the greater or lesser importance and develop-
ment attained by the several members of the Philippine group, one may distinguish
between ‘‘dialects” (for instance, those spoken by the Igorot and other mountain peoples)
and ‘‘languages’ (as Tagalog, Ilokano, etec.). -
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standing in a parental relation to tlie bulk of it. Of Dutch scholars, who |

have taken the largest part in the linguistic exploration of Indonesia,

- Prof. H. Kern, the leading authority, speaks not of “Malayan” but of

“Indonesian” languages (including Madagascan), among which he ree-
ognizes as a distinct unit or family those of the Philippines. In this
family he réckons outside its territory—in the north Formosan, in
the south Sangir, Bentenan, Mongondou, and Ponosakan. (Fidjitaal,

- p. 3. ) If one recognizes—as I think one can not help doing—“Indone-

ian”- as preferable to the- ‘misleading- “Malayan,” it is but: Togical too:

for “Malayo-Polynesian,” because the former, being, so to say, more
abstract, rids us of the superannuated and confusing generalization of the
name of a relatively poor Indonesian form of speech, asthe Malay admit-
tedly is.

As object of the proposed comparison I have selected a ‘dialect Wthh
from its situation at the extreme northern end of the Archipelago affords
the advantage that it brings the rest of the group_into one single line

of observation. I refer to that spoken on the Batan Islands, ]ocally ‘

alluded to as chirin nu ibatdn—Iliterally, “speech of those of Batim.”
The cucumstance that from the non-existence in print of a full treatise
of its grammar this dialect should have 1emalned little known increases

the interest attaching to this remote and isolated idiom. Among the
texts giving information on it I have chiefly used those reproduced from

old originals by Retana in his Archivo del bibliéfilo filipino (Vol. II, pp.

XXXVI-XLIX, 269-306). They consist of (1) two and a half pages of an .

old manuseript’ grammar (garbled in parts through careless copying),
giving the articles, the pronouns, and seven lines of introduction to the
syntax, (2) an extract from a vocabulary, and (3) a catechism in Batén ;
the two latter contain a sufficient number of errors to enjoin precaution.

~ The grammar and the vocabulary date from about the end of the eight-

eenth century; the catechism was printed for the first time in 1834,
but may have existed, as similar works often did, for a considerable time

prior to that year in manuscript form. A great merit attaches to these

old texts in that they represent, in comparison with modern publications
in the same dialect, what appears to be an older form (if not a dialectical
variation) of the speech of Batin. Judging from such a comparison,
and also from private information at hand on the modern pronunciation,
this tongue must have undergone several notable changes in its phonology
which will be duly set forth in the proper place -

The present paper extends the comparison only to vocabulary and

- certain points of grammar.
~

1On the same subject in its wider aspect cf. P. W. Schmidt, Die Mon-Khmer-Volker.
Ein Bindeglied zwischen Vélkern Zentralasiens und Austronesiens. Braunschweig, 1906.
Also: H. Kern, Austronesisch en Austroasiatisch (Bijdragen etc, 7e Volgr. VII).

‘W,elcome also the newly introduced term “Austronesian” as a substitute







CHAPTER I |

*  LEXICAL COMPARISON

GENERAL REMARKS

e

- The exact points which the 1ex1ca1 comparleon 1s to elucldate are
formulated as follows:

1.“THE RELATIONSHIP OF BATAN TO THE PHILIPPNF GROUP by

' exammmg the community of words.
2. ITS IDIOMATIC PROPERTY as this may express itself in—
(a) A PECULIAR PRONUNCIATION (phonetic modification) of the com-

~mon words as a general feature (leading to the subsequent examination

of its phonetic system in particular) 5

(b) THE EMPLOYMENT OF PECULIAR TERMS not in current use in the

same place in any of the other dialects compared.
3. A POSSIBLE NEARER RELATIONSHIP to one of the dialects compdred

~ As objects of comparison one hundred and thirteen of the most common

-terms have been selected from Retana’s vocabulary. They refer to
surrounding nature, to man, his family and his body, to some animals,
works of man, food stuffs, and finally to a few conceptual. notions as
qualities, numerals, etc. An index of these words with corresponding
numbers is given in advance of the comparative word lists. Each of
the latter presents one of those words with its equivalents in other dialects.
The word lists contain besides in many cases a number of reference words
in small print, destined to throw such light upon the significant value
of the words under examination as seemed necessary for the purpose of

thls study 7

In this connection a few remarks must be made upon Philippine terminology
in general. - It is but natural, and finds its analogy in certain classes of our
society, that people who are, or have been till lately, living in a more natural state,
people whose daily occupations furnish them for the most part with sensuous
impressions, and of whom each individual is-still in many cases his own
carpenter, weaver, farmer, etc., should use a vocabulary much more particularized
and concrete than that which serves our everyday speech. This goes to explain

a characteristic feature of Philippine terminology; that is, its abundance in ,

detail- ngmes, not infrequently set off by a lack-of comprehensive terms, or of

terms which, although in fact comprehensive, we are not accustomed to consider

as such To give 'some illustmtions of What has ‘been said: That Filipinos, in

denomlnatlons desm 1pt1ve of the (30101, stage of life, g ood or bad quahtles ete., of

such an animal may- surprise a townsman with us but not a professional cattle

raiser or poultry keeper; but that; for instance, the Tagalog, besitles expressing
' 13

o



14 ~ . . THE BATAN DIALECT
our “to change clothes” by bihis, should possess for ‘to change many clothes” the
single term alinalin, for “to change good clothes for old ones” the dissyllabic
gimay is certainly characteristic: In Serrano Laktaw’s Tagalog dictionary may
be found upper lip=ngiisé, under lip=14ddi, the lips=ngiuisd-t libi, lit. upper lip
and under lip. Again: leg==binti, a term standing also for “calf,” probably the
genuine signification. Noceda and Sanlucar give leg==pad, but this means also
“foot,”- so’ that it is a moot question if the whole limb was originally conceived
and given a distinet name at all. (Cf. M. 34, 48, 49.)

. The existence of a great store of detail names, the “technical terms of natuml
man,” so to speak, favors a shifting of the original signification of a word among
different tribes and becomes one of the sources of dialectic divergencies. Such
a shifting occurs, for instance, frequently where the question turns about parts
of the human body lying close together, and to observe it ample opportunity is
offered in the following word lists referring to expressions fcr mouth, lips, nose,
forehead, ete. In observing this it-must-not-be-everlooked, however, that-often an
element of uncertainty and confusion is added by the translation of the native
term by a European expression whose actual -equivalent is a matter of doubt.
The following example will illustrate the degree of deceptiveness to which the
word lists are open in this regard. ‘

Batdn, according to the vocabulary, has for “foot” the word kokor, while
among several mountain tribes of northern Luzon the same object is designated
by dapan or chapan, zapan, ete. (Cf. WL 49 and 50.) From the words of
reference given it appears that neither the one nor the other of these two means
properly, or meant, originally, “foot;” kokor.implies evidently the idea of -
crumbling up, bending together, as claws or fingers, and thus would apply only
to the toes or the fore part of the foot; the true meaning of dapan, on the other -
hand, seems to be “sole of the foot,” perhaps an onomatope for the sound produced
in putting down something flat, with suffix -an. - It might, therefore, reasonably
be conceived that, our idea “foot” not having been originally collected into a
specific expression, the term for a part of the foot was later taken and its
meaning extended so as to cover that idea. If in so doing two communities of
people, who so far had had in common all the names for the various parts of the
foot, should havé happened to invest with the extended meaning words for dif-
. ferent parts—for example,” the one that for toe, the other that for sole—it is
obvious that from that moment they would for their expression for foot have

become dialectically estranged. This remark applies to cases where the generaliza-
tion has been actually and of their own accord made by the people, a point rather
difficult to determine, since the presence of a word for “foot” in a word list
collected, say, among some tribe of primitive people might find an explanation
also in the circumstance that an approximate term—that is, one mnot really
covering our “foot”—had been foisted upon the word-collecting traveler by a
native, embarrassed over the absence of an exactly equivalent expression in his
dictionary, when asked to give the word for that member. ‘

These remarks will lead to a proper view of the significant changes
presenting themselves in the following word lists, as alqo to the necessary
precaution with which are to be regarded the Englisli words of translation.
which as a rule are given on the authority of my sources.

DIALECTS COMPARED

In répl'esentation of the Philippine group of languages a series of
nineteen dialects has been selected, grouped so as to run from north to
south throughthe whole Iength of the Archipelago. From this arrange-
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ment there results in each list a picture of the sometimes uniform, some-
times varying mode of expression of a certain idea in an average section
of the whole group, a picture in some instances curtailed, it is true,

by the shortcoming of my sources. 'The dialects selected for comparison

are the following:

IsaNAie (or” Kacavan) and ILOKANO the two languages located
nearest to the Batan Islands; “spoken by Christian Filipinos.

GINAAN, BoNTOE, LEPANTO, BANAWI, TINGGIAN, KANKANAEY, and
INIBALOI, seven dialects spoken in the western half of the mterlor of
north Luzon by non-Christian mountain peoples :

GINAAN appears in the word lists as GIN. S. and GIN. M.; that is, according
to the somewhat differing vocabularies collected by Dr. Schadenberg and Dr. H.
Meyer. To the Hon. Dean C: Worcester, Secretary of the Interior, I owe the
following note: “The people of the rancheria Guinaan were the terrm of the
Spaniards, who conceived entirely erroneous ideas as to their number, and
reférred to them in their writings as ‘the tribe Guinaanes” In point of fact,

there is no such tribe, the people of Guinaan being Bontoc Igorot with much

Tinguian blood.”
BonToK is given as BonT. S. and BONT J. the collectors bemg Dr. Schaden-

berg and Dr. Jenks, who sometimes agree (BoNT. S. J.), sometimes diverge,
or in other cases supplement each other. I consider Bont. J. the more genuine

forms. - .
KANKANAEY: Word list contributed to this paper by Mr. Mariano Lagasca,
Ilokano, “for long years resident and now municipal treasurer of Kapangan,
central western part of Benguet. The list is of undoubted authority and, to Ty
knowledge, the first ever published.!

INmBALOI: I now call thus the dialect foxmelly designated by me as Nabaloi,
as I consider the first the more correct form. (Cf. P. Carro: indiloko, something

pertaining to Ilokos.)

PAXGASINAN (or KABOLOAN), PaAMPANGAN, TacaLog, the three most
important dialects of central Luzon. \
 Bigoy, joining Tagalog in the south, but tending more toward Bisayan.

PaNavan (or HILIGAYNON), a leading representative of the dialects
spoken on the Bisayan Islands and in parts of Mindanao, dialects which
on account of their close affinity were compused bv the Spaniards under
the collective name BIsiva. = -

Karvayian, accmdmg to a vocabulary puthhed by Retana, written
over a hundred .vears ago by a friar in charge of the “Provincia de Cala-

mianes en la Isla de Paragua” (Paldwan), and dated from Taytay, the -

capital of that province. The author calls it “idioma Calamiano” and
“idioma de los naturales de la provincia de Calamianes en la isla de
Paragua.” I have reason for the belief that it is a TaeBANUA dialect.
At the time the vocabulary was written the Spaniards possessed only the
- northern part of Paliwan, ceded to them by the Sultan of Borneo in the middle

of the eighteenth century and forming with the Kalamian Tslands a province
under this latter name as mentioned above, with the capital Taytay in Paldwan.

1 My best thanks are due to Mr. Lagasca for this valuable contribution.
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MoRO-MAGINDANAT, TIkURAY, and BacoBe, spoken by the peoples inhabiting
the central and southern regions of Mindanao; dialects explored by the Jesuit

fathers. L e e
SuLUu (JorLoaNo), the speech of the Mohammedan inhabitants (Moros) of the
Sulu Islands.

Tn order to. give an approxiniate idea of the geographical distribution
of these dialects I subjoin here a sketch of the Archipelago into which
their abbreviated-names are inserted -as they appear in the word lists.
As, however, this view, while indicating the location, does not give an
adequate picture of the numerical importance of the speakers of those
dialects, I supplement it by the following figures, taken for the greater
‘part from the “Census of 1903,” which will help one to form a conclusion
as to the approximate number of speakers represented:

DIALECT . People - .~ Population
Batin " | Native Batanes in five municipalities - 8,227
Ib. Ibandgs or Kagayéans - : ’ 159, 648
1k. Ilokanos .. .- e 803, 942
Gin. - C : 03)
Bont. ! Bontok village only (Jenks) 12,500
" Lep. * 6
Ban. : ()
Kan. | - - — . )
In. Ibalois 1215, 000
Pang. Pangasinans oL - = 343,686
Pamp. | Pampangans 280,984
Tag. Tagalogs ' 1,460, 695 -
Bik. Bikols - 566,365
Pan. Total Bisayans of Panay 3723,282
Kal. ' ' _ ' %)
M. Mag. | Total Moros of Mindanao 154,706
Tir. Tirurays ) 3,993
Bag. Bagobos * ‘ 12,149
Sul. " Total Moros of Jolo ' 50, 226

More than- 4,585,403 people are therefore speakers of the- dialects
enumerated, or over 60 per cent of the total Filipino population of the
“Archipelago, which is 7,562,876. If, however, one were to substitute for
the figure put against the Panayan dialect that of the whole Bisayan -
population of the Islands, 3,219,030, which population speaks, as stated
-before, closely allied tongues, the approximate total of speakers repre-
sented in the word lists would ascend to over 7,081,151, or about 93 per

- cent of the grand total just given for the whole Archipelago.

1 Anproximate.
~-- 21 may be permitted to state hef‘é“‘i“ff" passing that the ‘““Census” is misleading if on
“p. 56, Vol. 1I, Span. ed., it states~that the dominating tribe in Benguet is the ILOKANO,
and that they are in a proportion of 67.8 per cent to the population of that province.
“The correct figures appear on p. 411, showing 21,926 Igorot ~ds pred’ominat_igg in a
proportion of 96.4 per cent. )
3 Besides Panayan proper, or Hiligaynon, there exists on Panay a dialect variation of
. a rustic kind called Haraya. ' T
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To justify this latter mode -of reckonmrr T .call to mlnd that in the great
“Diccionario Bisaya-Espafiol,” by P. Felix de la Encarnacion, all Bisayan ¢ dialects
have been comprehended into one body, though the author found it necessary
to say that i view of this amalgamation nobody should be astonished that
various terms had been given entirely different or even diametrically opposed

interpretations.

Cons1der1ng that the Batin dialect occupies with 1e%pect to the northern

“boundary of the Philippine Archipelago a frontier position, I believed

it to be of interest incidentally to present a side view on the dialects of
Formosa, at least to the extent permitted hy the scant material we possess
from that island, material which, moreover, does not seem to have as yet
been duly sifted. I have consequently collected from a number of works

. the suitable vocables and arranged them in a second column parallel with

the Philippine dialects, in very much the same manner as these but
without regard to their precise geographical location. A '

My mode of writing the Philippine and Formosan words, as also
words of reference from other Malayan dialects, is as a rule that of my
sources. In order. to obviate, however, the confusion that would arise
from the juxtaposition of words taken from ancient and modern authors
on Philippine dialects, and spelled, in the latter case after the mddern,
in the former after the obsolete (Spanish) orthography, I observe for
all Philippine words uniformly the following rules, which reflect the
spelling becoming now popular in the islands.!  For former (Spanish)—

Cca, o, cu is written ka, ko, ku
‘que, qui is written ke, ki
gue, gui . is written ge, gv
g, g is written ng
In the lexical comparison this reformed spelling is shown for the
Batdn vocables, where applicable, in parentheses at the side of the -
original text word. In other sections of the present paper it is directly
extended to Batan the same as'to all other dialects. :
In cases where the pronunciation of a word might occasion some doubt
it has been explained in footnotes. Special phonetic characters are

‘regularly taken from the international alphabet of the Association Phoné-

tique Inter nationale.

As regards ultimately the authenticity of all the words that appear in
the lists, it is hardly necessary to point out the difference existing between
a vocabulary whose author, as was mostly the case with Spanish friars,
had spent the better part of his life among the natives, and the collection

of vocables by a traveling explorer. In this respect the index which I

give of the authors used by me speaks for itself. I will only add that
Dr. Jenks’s Bontok Igorot appears to me collected with great accuracy.
I must .also point,out that, chronologically (onqdeled the word hsts _

1Tt is difficult to uuderxtand -why non-Spamsh editors of scriptural texts in the
vernacular tongues should stil hold out for the old irrational orthography. ‘
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may be here and there out of true. The Baténwvgcables, as has been
said, date from about the end of the eighteenth century, those of the

" Kalamian dialect from 1789. All the other dialects may be taken as

showing modern forms with the e\ceptlon perhaps of an occasional

antiquated term. N ,
v e,‘_,.m - -
I was fortunate enough to secure at the last moment a’ rws&en—ef—’&h& full-
list' of Batdn vocables that appear in the lexical comparison by a Batanese
resident in Manila. The revised forms, which represent modern Batin as against

that reflécted by the old vocabulary, are added in the word lists thus: Rev.:..........

ABBREVIATIONS
Philippine ' Formosan
" Aeta S. F. Aeta-Santa F6 ‘| Am. D.  Ami in Davidson
Bag. —Bagobo o ) " | Am.F. - Ami in Fischer (Maran v1llage
Ban. ~ Banawi - — _ near Pilam) _ ‘
Bik. Bikol _ : Am. T. Ami in Taylor ' - )
Bis. Bisayan .- At— Atayal
Bont. J. BontokinJ enks - Bang. Banga (southeast Formosa)
Bont. S. Bontok in Schadenberg Bant. Bantanlang (southeast Formosa) '
Bont.S.J. Bontok in Schadenberg and Jenks | Bot. D. Botel Tobago in Davidson
Gin. M. Ginaan in Meyer Bot. T. Botel Tobago in Torii
Gin. S. Ginaan in Schadenberg Bu. Buhwan (east from Changhwa)
Ibn. - Iban4g ) ’ Fav. ° . Favorlang ’
Ik llokano - _ Ka. _Kagi (Kagi distriet)
Inb. Inibaloi Li. Lilisha (south Formosa)
Kal. Kalamian ) Pach. Pachien (southeast Formosa)w_
Kan: Kankanaey Pai.D. Paiwan in Davidson -
Lep. Lepanto- : ' Pai. T. Paiwan in Taylor .
M. Mag. Moro Magindanau Pel. B. Pelam in Bullock (East coast, pro-
Pamp. Pampangan bably opposite Takow) i
" Pan. Panayan Pep. B. Pepohwan in Bullock (east from
Pang. Pangasinan ’ Taiwanfoo) *
Sul. Sulu : Pep. Bak. Baksa Pepohoan
Tag. Tagalog » Pep. Ko. Pepo Kongixna (from an:old wo-
Ting.  Tinggian man at Kongana Island, off
Tir. . [Tiruray ’ Formosa) .
Zam. A. 'Zambal Acta - Pep. Ku. Pei Po Kuvarawan S
Zam. B. Zambal-Boliriao - Pep. Paz. Pei Po Pazzehe .
* An asterisk before a-word denotesa | Pil. F. Pilam in Fischer (Pilam village)
’ form gained only by deduction Pil. Th.  Pilam-in Thomson
Pu. Puyuma
B ) Sek. Sekhwan (east from Changhwa)
Span. Spanish "| Shek. Th. Shekhoan in Thomson (a north-
WL Word list . ern dialect) e
— Sib. Sibucoon (southéast Formosa)
R Tam. Tamari (south Formosa)
Tang. Tangdo (north Formosa) R
Tib. ~  Tibolal (southeast Formosa) I .
:Tip. Tipun _ ’
! Tsar. Tsarisen
© Tso. Tsos | .
Tsui. Tsuihwan (on a lake NE. from J
i Kageeand SE. from Changhwa)
D Von. Vonum : ‘ .
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Tir.
Pamp.
Ilk.

 Ibn

Pamp.

Pan.
Ibn.
Bag.
Sul.

- Bont. J.

Kal.

M. Mag.
Kan.
Pan.
Pang.
Bik.
Gin. M.
Ting.
Tag.
Ibn.
Pang.
Gin. S.

-Bont. S.
Lep.
Ban.
In.

Tag.
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INDEX OF AUTHORS USED FOR THE WORD LISTS

'ON PHILIPPINE LANGUAGES

Benndsar, G. Diccionario tiruray-espaiiol. Manila, 1892. — |

Bergafio, D.. Vocabulario de’la lengua pampanga. Manila, 1860.

Corro. Vocabulario iloko-espafiol. Manila, 1888. :

Dosreligiosos domfinicos. = Diccionario espaifiol-ibandg. Manila, 1867.

Fernandez, D. E. Nuevo vocabulario . . . espaiiol, tagalo y pam-
pango. Manila, 1896. , :

Gayacao, J. ‘Nuevo vocabulario espafiol-panayano. Manila, 1879.

Gayacao, J. Vocabulario ibanag. Binondo, 1896.

Gisbert, M. Diccionario espaiiol-bagobo. Manila, 1892.

Haynes, J. H. English, Sulu and Malay vocabulary. Journal Straits -
Branch R. A. S., No. 16 (1885). ]

Jenks, A. E.. The Bontoc Igorot. Ethnol. Surv. Publ. Vol. I. Ma-
nila, 1905. . o ; ’

-Jer6nimo de la Virgen de Monserrate. Vocabulario castellano-calamia -
no. MS. de 1789. (Retana, Archivo II, Madrid, 1896.)

Juanmarti, J. Diccionario moro-maguindanao-espafiol. Manila, -1892.

Lagasca, M. Kapangan. Létter to the author, April 26, 1907.

Lozano, R. Cursos de lengua panayana. Manila, 1876.

Macaraeg, A. A. Vocabulario castellano-pangasinan. = Manila, 1896.

Mircos de Lisboa. Vocabulario de la lengua bicol. Manila, 1865.

}Meyer, H. Eine Weltreise. Leipzig, 1884

Nocéda y Sanlucar. Vocabulario de la lengua tagala. | Manila, 1860.
Nolasco de Medio P.  Gramitica ibanag-castellana. Manila, 1892.
Pellicer, M. Arte de la‘lengua pangasinan. DManila, 1904.

Schadenberg, A. Beitrige zur Kenntniss der Banao-Leute und der

Guinanen. ¢ Verh. d. Berl. Anthr. Ges., 1887. o
Schadenberg, A. Beitrige zur Kenntniss der im Innern Nordluzons
lebenden Stimme. Ibid., 1889.

Scheerer, 0. The Nabaloi Dialect. Ethnol. Surv. Publ. Vol. II,
Part 2. Manila, 1905. ,
Serrano Laktaw, P. Diccionario hispano-tagalog. Manila, 1889.

-y



Am. T.
Pai. T.
Tip.
Bang.
‘Bant.
Pach.
Pep. Bak.

- Pil. Th.

Shek. Th.
Sib. -
Tib.
~Bot. T. .
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ON FORMOSAN LANGUAGES

| Bullock, T. I. Formosan dialects. China Review, Vol. 111 V(1874- ‘

1875).

~ Campbell, Wm. The articles in Favorlang-Formosan Wlth Happart’s .
Favorlang vocabulary.., London, 1896. ' S

e

Davidson, J. R.. The Island of Formosa, past and present. London,
1903. - .

7 bodd. J. A few ideas on the probable origin of the hill tribes of For-

mosa. Journal Straits Branch R. 'A. 8., June, 1882.-
Fischer, A. Streifziige in Formosa. Berlin, 1900. .

Playfair, G. M. H. Notes on the languages of the Formosan savages.
China Review, Vol. VII (1878-1879).

Steere, I. B. The aborigines of Formosa. China Review, Vol. III
(1874-1875). |

Taylor, G. Comparative tables of Formosan languages. China Re-.
view, Vol. X'VII (1888-1889).

Thomson, J. The Straits of Malacca, Indo-China and China. New ,
York, 1875. . '

Torii, R. Kotdsho dozoku chosa hokoku. Tokyd, 1902,
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OTHER LITERATURE USED OR TAKEN INTO ACCOUNT IN THE PRESENT STUDY

Fausto de Cuevas, J. M. “Arte nuevo de la lengua ybanig. Manila, 1854.
Juanmarti, J. Gramaitica de la lengua de Maguindanao. Manila, 1892.

Kern, H. Sprachvergleichende Bemerkungen in A. B. Meyer: Die Philippinen.

II. Negritos. Dresden (1893). )

Lopez, F. Gramitica ilocana. Malabon, 1895.  —-

Meéntrida, A. Arte de-la lengua bisﬁ}'ﬁflﬁiigiy*na. Tambobong, 1894.
Minguella, T. Ensayo de gramitica hispano-tagala. Manila, 1878.

Padre misionero de la Comp. de Jesiis. Observaciones gramaticales sobre la

lengua tiruray. Manila, 1892.
Pardo de Tavera, T. H.:
Biblioteca Filipina. Washington, 1903.
" El Sanscrito en la lengua tagalog. - Paris, 1887.
Etimologia de los nombres de razas de Filipinas. Manila, 1901.
Reed, W. A. Negritos of Zambales. LEthnol. Surv. Publ, Vol. I

Worcester, D. C. The non-Christian tribes of northern Luzon. TPhil. Journal

of Science, Vol. T, No. 8.

Register of words compared, with current mumbers

1 sky ' 25 brother ! 51 finger (hand) 77 boat
2 sun, déy 26 old man I 52 elbow 78 food
3 moon, month 27 king ' 53 gall i 79 salt R
4 night 28 name . ’ : 54 liver ! 80 vinegar
_ (afternoon 29 head . 55 stomach ] 81 oil
{ evening 30 forehead 56 saliva 82 fat
6 star 31 face ‘ ! 57 bowels . | 83 gold
7 cloud 32 mnose - A | 58 excreta | 8¢ mat
7a (supplemental) 33 mouth , 59 dog | 8 Batanese
8 storm : 34 lip i 60 fowl i 86 Chinese g
9 wind 35 tongue - i 61 cock i 87 hunger
10 lightning 36 tooth i 62 hen i’ 88 thirsty
11 fire 37 eye 63 egg II 89 pain
12 water 38 ear 64 wing ‘ 90 } sickness
13 earth 39 breast of female |i 65 feather ) | _
© 14 year 40 breast . 66 fish ;92 cold
15 east : 41 neck 67 pig " 93 "warmth
16 flower 42 throat E 68 goat 94 right
17 Toot 43 back | 69 snake ‘ 95 left e
18 vein 44 - armpit 70 deer 96 clean
19 man (homo) i 45 heart 71 bee ... L 97 dirty
20 male person 46 belly 72 hopséz ) ¢ 98 red
21 father  ~ .. || 47 knee 73 temple 71 99 distant
22 woman - 48 leg, calf 74 bridge 100
| 23 mother | 49 foot 75 ship | f‘ 101}to g0 i
1 24 child | 50 mail 76 boat Y. 102-113 numerals
i ! |- :
R e B T SV SR ,,,r",,,,, e - i,, S

Ll & A
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WORD LISTS

-

[In the following word lists the English'equivalent is omitted when it is the same as that given in

the numbered heading. For example: Ibn. langi-t means “sky” only, Pang. taoen both *sky’”

and “year,” and Von. yakanen “heaven’ only.] :

-1. .gafit; cielo; sky.. Rev.: jaiiit, jenit .-

- PHILIPPINE Y ForMoOSAN
Ibn. . langi-t Von. yakanen, heaven
Iik. - langit . Tso. __Pgutsa, heaven
Gin. S. lebug Tear. karuruvan, heaven
Gin. M. daya . Pai. D. k¥junargan, heaven
Bont. S. J. chaya Pu. ratget, heaven
Lep. daya ' Am. D. kakarayan, heaven
Ban. langil Anm. F. kakara, air
Ting. langit : Pep. Paz.  varao kawas, heaven
Kan. kayang? - Pep. Ku. ran, heaven
Inb. dangil ' Pep. Bak. towin
Pang. taoen, sky, year _ PiLF.  ragitt, air
Pamp. banua,? sky, year Pel.'B. arang-it, clouds -
Tag. langit Shek. Thi—babu-kanas, heaven -
Bik. langit Fav. boesum [busrin], heaven
Pan. langit _ Ka. wulin, heaven
Kal: langit ' At. kayal, heaven
M. Mag.  langit - Tang. kan ydt
Tir. ;‘”-‘“Lf/ N Nore.—Compare WL 7: eloud.

langit
Bag. { kapaladan?
Sul. langit

NoTE.—With langit, hangin in WL 9 with daya
the same in WL 15.

1Inb. akayang, high. ) : . ‘
2 Bis. banie, weather, atmosphere, region, country, fields and mountains, village. -
3 Gen. Philippine palad (palar), bliss. .
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PHILIPPINE

Ibn. { aggaw, day

. | aldao, day
Ilkf { init,! sun
{ aldao, sun

Gin. M. ekyo, day

“Bont. 8.  aguko

‘Bont. J.  aqi?
Lep. aguko, sun

ao, a-ao, sun
Ban. { ’ )
ngaao, day
Ting. { ago, sun
, salong, day
Kan. - aged
Inb. = akou
Pang. ageo
Pamp..  aldaw
Tag. araw
Bik. aldaw
Pan. adlow . .
Kal. - kaldao
alungdn, sun
M. Mag, { 9% day -
; _senang, sun
Vgey, day
terresang, sun
Tir. gay, time, day
' terresang, day
Bag. al-lé
Sul. { shégrd,* sun
udluo, day
)
1Tag. init, heat. ‘

2¢= chin German “ich’ (Jenks).

#Ami words were collected by Fischer with the help
Li-li-sha throuvh an interpreter (Japanese?).,

+English orthography.

mata tal langi-t, sun

2. arao; sol, dia; sun, day R

Formosan
Von.  ware, sun.—.. .
Tso. hire, 'sun
~Tsar. adao, sun
Pai. D. kadao, sun
Pai. T. kadow ;
Pu. kadao, sun

Am. D. tsiral, &
chirary, sun

Am. F L)
armiar, day

Am. T childiar, sun
C { rumial, day
Pep. Paz. rezahu, sun
Pe}FI\u. _anata-no-kdn, sun
wagl, sun
Pep. Ko. § "% .
matakuh, morning
wagi,
Pep. B.
P {mamluh day
Pep. Bak. wali, sun
Li {Amcm sun
) chikatanukara,® day
Tam. garan, sun
{ no-katada-u, day
. gada-o, sun
PiL. F. { g
§ idenan, day
Pel. B. kadao, sun
garitm, day
Tsui {tzsat sun
’ tata-kale, day
Sek { {{jach, sun
liakan, day
— Sh ok. Th. { liddock, sun
lahan, day
hidao, sun
Bu. { v
kushun, day
Fav. sisa, zisju, zisha, sun
. kadow, sun
Tip.
.samuuan day
Ka. ilaha, sun
At 1rdge, sun
whd géi, sun
Tang. jib whd gél, day (lit. sun go

down) -

of a Japanese schoolmaster; those from
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3. bugan; luna, mes; moon, month. Rev.: bujan

PHILIPPINE ForMOSAN
Ibn. buldn, Von. voan, MOON
Ilk. - bitlan - Tso. porohu, moon
Gin. S. bulan ” , Tsar. iras, Moon
~Gin. M. laidd : " Pai. D. keras, moon
Bont. S. J. fuan Pai. T. . kiliass,. moon
Lep. buan f Pu. vuran, moon
Ban. bulan - Am. D. urdt, moon
Ting. buldn ~ Am. F. -~ wuwaris, moon
Kan. bu-oan - Am. T. rulam, moon
Inb. bulan Pep. Paz.  iras, moon
Pang. bulan -, Pep. Ku.  wiran, moon
Pamp. bulan . Pep. Ko.  buran, moon
Tag. budn, buwan Pep. B. buran, moon
Bik. bulan : " Pep. Bak. buran, moon
Pan. bulan = L. quiliya, moon
‘Kal. bulan ' L Tam. quiliast, moon
M. Mag. uldn-uldn ' Pil. F. buran, moon )
Tir., terresang kelungonén Pel. B. aburan, moon
Bag. bulan , . Tsui. fural, moon
Sul. biddn Sek. .. ilass, moon
: Shek. Th.  illas, moon
Bu. idass, moon
Fav. . das -
o= Tip.~~~  ailiass, moon
Ka {z‘ta, moon '.
wulan, evening
At. ruyatsin, mMoon

Tang. " 'pfi ydt ching, moon
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4. aguep [agep']l; noche; night. Rev.: ajép, ajip

PHILIPPINE c “ FORMOSAN
Ibn. gabt ' o Pai. T. rungaen
k. . rabii - Am. F. = baraya
Gin. 8. labii - Am. T. runiald
Gin, M. madschiim?® - Pep. B. madung
Bont. S. J. lafi : - Li monggi
Lep. - labi \ Tam. -« IMASUTUM
Ban. mangenag- * : Pil. F armun
- Ting. labi . Tsui. hom-hom
Kan.  labi Sek. leunian
Inb. . addawi . - Shek. Th. hinien
Pang. labi - - Bu babien
Pamp. _ bengi Fav { bi-ini
Tag. gabi ’ odrn, darkness
Bik. bangi ‘ Tip. harumung ‘
Pan. gab-i : Tang. bdd Idh hing dn
Kal. lavit : . o—
M. Mag. gabi
Tir. . kelungonin
Bag.’ dokilom
Sul. ' { dom

kawii, last night

5. macuyab [makuuab]; tardey afterncon, evening

PHILIPPINE ~ ForMosaN
Ibn. © fugab - Pep. Ko.  madung, evening
Ilk.? ‘malem Ka. wulan,* evening
Bont. S. masuyao, evening Fav {marpesa, evening
Bont. J. ni’-sit-yao,® evening ’ maramoramo, twilight
Lep. nasdem, evening .
Ban. sanbatangan, evening
Kan. _  masdem, evening ’
Inb. imachem, evening
Pang. ngarem :
Pamp. gatpanapun, afternoon
Tag. , hapon, afternoon,
777777 Bik. hapun, afterdfoon ) N
Pan. * hapun, afternoon o o
Kal. apon, afternoon
‘M. Mag. malulem
Tir. temegén - -
mapon
Bag. { Jabal-lin allo
Sul. méthapun

1'Cf. 0. Jav. réréb, quiet; Jav. asrép, cold; Pang. erép, extinguish.

2 German pronunciation. Cf. 11k., Lep., etc., in- WL 4. .

3 11k. gukayab,-mountain-cave.

1Cf. WL 3.

5 The hyphens show the syllabic division of the word ; the same in following lists.
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6. bitoguen [bitogen]; estrella; star. Rev.: bit@gjié'z

PHILIPPINE / FormosaN
Ibn. bitdn | ‘ Bot. T. mata-no-anito
Ik, bittuén . . Von. ~  mintokan : ot
Gin. S. bituin : Tso. tsongoha '
Gin. M. witwin Tsar. vituan
Bont. S. talo, talao Pai. D. vitukan
Bont. J. { Sfat-ta-kd-kan, large stars Pai. T. vitsukan
R tk-fi’-fi, small stars?! Pu. teol
Lep. talao Am. D. uwes
Ban. butalao, talao - ‘Am. F. - wu-ois o
Ting. daldn ' Am. T. - woess ' ‘
Kan. talao Pep. Paz.  miniol
Inb. talao Pep. Ku. . waturun ,
Pang. - bituen Pep. Ko.  atatingakai, stars’ Y =
Pamp. batuin ' Pep. B. alating-akai, stars = 7 ' .
~_Tag® . - bituin ~Li. - michokan B el
Bik. - bitoon_ o Tam. michokan
Pan. bitoon ' Pil. F. teor
Kal. . bitonken Pel. B. atior -
M. Mag. bituun ~ Tsui. tahlatah, stars '
Tir. gitoon Sek. — ° bintul :
Bag. karani  Fav { baboan A N
Sul. bitoon : aisennas, small stars .
Tip. vituren :
Ka. sahalan, stars ‘
At. mintoyan
Tang. ph dng dh

14 =« in English “but” (Jenks). ] .
2'Tag. tdld, large shining star; tdldng bakero, morning star. In poetry mata is used
for star. -
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7. demdem; ! nube; cloud

. PHILIPPINE : ForMosaN
Ibn. kunam ~ Von. ~ ruhon
Ilk. ulep Tso. - tswmtsum
Gin. 8. libtin ‘ Tsar. arupus
Bont. S. liféo o Pai. D. karupus
Bont. J. li-fé-0, cloud, rain Pu. Futum
Lep. libuo.- . - Am. D tounm
Ban. libun Pep. Paz. ruron
Kan. liboo Pep. Ku.  ranum
albéng, cloud, mist Pep. Ko.  rabu
Inb. {kulpot, cloud, mist Pep. B. rabu
ulep, cloud, mist . Pel. B. arang-it o =
Pamp {bi_q‘a "~ Tsui. " Fkali, clouds
T lulam, clouded Sek. rulung, clouds
" (alapdap, cloud, mist Bu. rulung, clouds
- Tag. {wmp, cloud, mist  * Fav. “rabboe, clouds
— -\ dilim, large cloud Ka. ~  lamo, clouds
Bik { panganoéron ‘ At. yurum
’ dampdg, mist Tang. shin lock, bien. gydt, clouds
) | gal-um
i _Pan' { dampok, clouded sky
- Kal. unuem
77777 B M. Mag. gabun
- Tir. Tauen - o
Bag. sagulapon
Sul. dempdk
7a. Supplement to word list 7
j ’ PHiLiPPINE?
kutunyin, clouded sky Zam. B. rérem, cloud
malém, evening _iZam. A. dayim, cloud
lilem, rimer, darkness Aeta. S. F. (6om, cloud
rim(_it, to discern indistinct- Pamp { dalumdum, obscure
Iik. ly from afar, etc. ) lulam, clouded
' lemméng, hiding place lilim,.shade
limed, secret, concealment Tag. {mud(h’;n, dark
demdém, disobedience from lilimot, to forget
laziness, etc. . Bik. dolom, dark night
Bont. J. {Zz’mlim, heavy prolonged fén. {l[ll?‘LLill, dark |
‘ storm. lwin-an, to become clouded
erem, to become night Sul. domn, night
Pang. {ermul*n, sadness -
Angdrem, evening

NoTE.—The sound-change from ¢ in certain dialects of northern Luzon to Pamp. a,
Tag. i, Pan. and Bik. o (u) is typical. )

1For the root in this and similar. forms of the other dialects compare the following

supplemental list. ‘ .
?For the Formosan cf. WL 4, night; WL-5,-evening; WL 7, cloud.
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8. afiin; tempestad; storm

9. sabansay; viento; wind. Rev.: salousdu'

PHILIPPINE ° ~ FORMOSAN
paddad-,? wind Von. heuhen, wind
Ibn. { -, . .
- paréng, fresh fair breeze Tso. porepe, wind
Ilk. angin, wind Tsar. vare, wind
Gin. S. bali,® wind Pai. D. ware, wind
Bont. S. soysoy, wind Pu. " vare, wind
cha-k¥m, wind Am. D. vare, wind
Bont. J. {lnn -lim, heavy prolonged Pep. Paz.  vare, wind
storm .~ Pep. Ku. ware, wind
Lep. - tan-nin, wind ~ Pep. Bak. bah, wind
Ban. angin, wind Fav {barri, wind
Kan. dagem, wind _ ) bayus, bajus, a storm?*  °
Inb. _ chagem, wind Ka. mali, wind
Pang. dagem, wind At. ¢ ovaihw,* wind
Pamp. . angin, wind Tang. tt long, wind
_ Tag.' - hangin, wind '
Bik. doros, wind -
Pan. hangin, wind
Kal. délét, wind !
M. Mag. endit, wind
. refurru, wind
Tir. { tundils, soft wind-- -
Bag. karamag, wind ' e -
Sul. hangin, wind i

1Tag. salayosay, the soft blowing of the wind. Ilk. salayosoy, wind entering through
chinks ; water passing through cracks. Cf. Bont. S. above.

2d or k is heard.

3 Note correspondence with Formosan and ecf. Negrito of Baler pdris, wind, which
approaches Ib. paréng.

4 Cf. the general Philippine word bagyo, storm (from Sanskrit wdyu, Wmd)

4
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Ibn.

Ilk.

\

‘Gin. S.

Bont. S.
Bont. J.

"Lep.

Ban. -
Kan.

Inb.

Pang.
Pamp.
Tag.
Bik.
Pan.
Kal.

M. Mag.
Tir.
Bag.

I
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10. chivat;! relampago; lightning. Rev.: chidat

PHILIPPINE : : FORMOSAN

kila-t

Pel. B. armung
Tsui. harbuk

Filap, glitter of precious - Sek. malapend

{ kimat

stones
idul
kumetap
yap-yip
adem -
kilot
bagilat
bagidat
{ kerul, th
kirmat
kildap
kidlat
kilat
kilat
kodlap
kilab
sila
kirong
kilat

Bu. sassaina
Fav. lalka
2 Ka. lipalipa
: . Tang. awe toh pim niek?®

under

17The v in this word may be a misprint.
2 Rumetap evidently = stem ketap + infix um.
3 Meaning god or devil of fire. :
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11. apui; fuégo; fire

_ PHILIPPINE . ForMosaAN
Ibn. - afuy Von. sapos
Ilk. apuy . Tso. pPUu
Gin. 8.~ apoy Tsar. sapui
Gin. M. apui Pai. D. sapoi
Bont. S. apuy Pai. T. sapoe
Bont. J. a-pw’-i o Pu.’ apoi
Lep. apuy . Am. D. ramal
Ban. apoy” Am. F. namaro
Ting. apdi » ‘Am. T.  namar
Kan. apuy Pep. Paz.  hapoi
Inb. apui Pep. Ku.  ramah
Pang. apuy Pep. Ko.  apui
o api ‘ " Pep. B. apui
Pamp. {tauoll , . Pep. Bak. apoi
Tag. apuy Li. sappot
Bik. kalayo ‘ Tam. " sappoi
Pan. kalayo Pil. F. apoe
Kal. apuy ~ Pil. Th. “apui
M. Mag. apuy . Pel. B. apui
Tir { afey _ * Tsui. aput
’ frayag _ Sek. hapu-t
Bag. apoy Bu. hapunek
Sul. kayu Fav.  chau
" Tip.* - apoe ‘
Ka. apu
Pach. apooth
Sib. sapooth
Tib. POOJU
Bang. apoolu
Bant. apooy
At. ponnyak?
“Tang. plm niek?

1 Cf. with Formosan Fav. chau. Fav. ch (guttural) stands most often for Philippine ¢.
2 Cf. Sek. and Bu. . :
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12. danum (catechism: ranum) ; agua; water

PHILIPPINE ForMosAN
Ibn.. daném Bot. T. ranum
Ilk. danim , Von. O oranum
Gin. S. ~ danum Tso. . tsomo
" Gin: M. sanum - Tsar. zarum’
Bont. S..  danum - Pai. D. zayon
Bont. J. ché-num Pai. T. lalium .
Lep. danum Pu. nnai
- Ban. danum . Am. D. NaANoOM
Ting. ~ tanum Am. F. nanun
-Kan. danum - ' . Am. T. nanum
Inb. - chanum - Pep. Paz.. dariom
Pang. danum . Pep. Ku.  rarum o T
Pamp. = danum Pep. Ko.  dalum —-=
Tag. tibig , Pep. B. dalum
Bik. tubig : . Pep. Bak. . jalum
Pan. tubig Li. . jlaruw .
Kal. val : Tam. Jiarum ,
M. Mag. ig ~ Pil. F. nai
Ty {uayeg _ 1 Pil. Th. a-tuei \
) reguas Pel. B. ane ;
Bag. uaig! . Tsui. tsarnin )
Sul. tubig - - Sek. dalom ‘
Bu. ' kasia
Fav. to?
- ~Tip. _ ranu
S Ka. lalin
' Pach. . satloom
Sib. manum
Tib. choomai
Bang. achilai
Bant. achilai
At. kusiya
Tang. kit sid, ktsid

111k. uaig, brook ; Ibn. ueg, brook, creek. . .
2 Nahang, Suk. (Mon. Khmer) do, water. Bersisi do, doh, etc., water. Cf. also Tag.
tubig. .



- LEXICAL COMPARISON

_13. tana; tierra; earth

33

1 J1k. tandp, level ground, especially on mountain tops.

211k. biag, life.

3 Bis. homay, rice (on the stalk).’
56896——3

N

o PHILIPPINE ForMmosaN
Ibn. dabbiin Von. darak
Ilk. -daga Tso. tsoroa
Gin. M.  ludda.__ Tsar. kadunangan
-Bont. 8. - lutd Pai. D.” ~ ppepo
Lep. tanap? - Pai. T. keipo
Ban. lato Pu. dal
Ting. bida Am. D. sra
Kan. . luta Am. T. sira
Inb. biidai Pep. Paz.  rejik-ddahhu
Pang. ddlin Pep. Ku.  wanan
‘ gabiin Pep. Bak. ni _
Pamp. { labuad Pil. Th. darak
Tag. = lipa Fav {ta, land, territory, ground
. Bik. dagd o ta-0s ata, the earth
Pan. dutd Tip. zareik
M. Mag. lupa Ka. wumut -
Tir. { fantad T AL hey:’tl
" Ltund - Tang. arao
Bag. tana ' ,
! Sul. bumi . :
14. aoan; afio; year
PHILIPPINE .
Ibn. dagin banie, year, sky _
Ilk. tauén - Pamp. { baliktaon
Gin. M. dagun Tag. taon
Bont. S. taoen Bik. taon
Bont. J. ta/-win Pan. tu-ig
taoen Kal. takon -
Lep. {teoen M: Mag. ragum
( taoen. Tir. belintud i
Ban. toon nana {bia-a;z, year, age?
. . Bag. ‘ 2,
Ting. magadauin : hom-me, year, rice?®
Kan. taoen Y Swpl. tahun
Inb. tadn
taden, sky °
Pang. { taon
ForMOSAN i
Fav. baas
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dada; or 1ente orient.

Rev.: dadaan; niaya

15,
{ dumada; sahr el sol; rising of the sun

PHILIPPINE
1bn. { lalassangdn; orient
- | baga,! aurora
1lk. daya,® orient:
_Bont. J. Ja-la’-an si o/ v/, east
Kan. tongdo, orient
Inb. chaya, east
Pang. bukig, east
Pamp. {zzs;ag((.7z, east
alaya, aurora

Tag. silangan,* east

Forvosan
Pep. Ko.. tagaja,? eas
. ameh, east
~ Pil. Th. {daiah, south
15 ami, east
Pel. B. {daia, north
Sek. daia, east
Bu. daia, east
Fav.  bayan, east

16. sabong; flor; ‘ flower

BI{ {s?bczltg(zn, east
sirangan, east
Pan. sidlangan, east
Kal. tetbatan, east
. M. Mag. sebangdn, orient
Tir. sebangdr, orient
Bag. - Ekasilatun, orient
Sul. " {'lc.asuban.(/.(m,5 orient
tomor, orient
- PHILIPPINE
Ibn:* - lappau
Ilk. sabung
Bont. J. feng-a
Kan. bungas
Inb. hunga
Pang. sampagea
- sangpaga
FPamp. {Imla.klal:
Tag. bulaklak -
Bik. burak
Pan. Dbulak
Kal. talay
M. Mag. { ulqls (urak) a kayo
ubar-ubar
Tif {ulal:
’ onok kayew,” flower, fruit
Bag. kabokad
Sul. ' s;iim];ing

1 Tag. and Bis. baga, glowing coals.

ForMoOsaN
Pai. T. Isalingiu -
Am. F. waro
Am, T. ris
Pep. Ko.  isih
Pep. B. isib
Pep. Bak. esecd
Li. . bujiangan
Tam. chapoi .
Pil. F. - apott
Pel. B. " sasar
Tsui. bokai
Sek. - tulala
Fav. tullala
Tip. rangdaran
. B 1)
Ka. { tulale
Tang. _ pdpd

2 Pep. Ko. shows the prefix taga- in the terms for the four cardinal points.
* Gin. M. daya, Bont. S. chaya, Lep. daya = sky. - -
* Tag. silang, rising of stars etc.; Bis. sobdng.

5 Sul. kdsubdngen, new moon.
5Tag., Bik.,, and Pan. bunga = fruit.

70nok = anak. The term onok kayeuw seems to confirm Codrington’s supposition that
‘the primary meaning of anak is not “thld” but “appendage,” or ‘‘belonging’”’; onok

k(m,/eu = appendage of tree,
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7. yamot; raiz; root

PHILIPPINE ‘ ForMosaN
Ibn. gamii-t . Pai.T. kapas
Ilk.  ramut' - © Am. T. kakein -
Bont. J. la-mot’, root of plant Pel. B. ourat
_Kan. lamét : . Tsui. fila
Inb. daméi Sek. hameus
Pang. sengeq Bu. raparap _ )
yamot : S T
Pamp, {uakad Tsar. damo, blood
Tag.? "~ ugat, root, vein : Pai. D. yamok, blood
Bik. gamot S Pai. T. diamok, blood
Pan.  gamul - Pep. Paz.  damo, blood
Kal. ~ lamot Pep. B. . gama, blood .
M. Mag. bekau, root, sprout Pel. B. damok, blood
Tir. darrir® Sek. damuh, blood
Bag. ramot Tip. rant, blood
Sal. - akag . At. rammo, blood
NoTE.—This list is to be considered in connection with the following.
18. uyat; venas; veins '
PHILIPPINE -
Ibn. kall-k, vein Pang. ~ ulat, vein
Ilk. urdt, vein : Pamp. uyat, vein
Gin. S. ~ . wuydt, vein, shank Tag. ugat, vein, root
Bont. S. sup-sup, vein : Bik. ogat, vein
Bont. J. wath, vein Pan. ugat, vein .
Lep. uat, vein M. Mag.  wugat, vein
Ban. wlot, vein : Tir. urrat, vein
Kan.. uoat, vein Bag. ogat, vein
* Inb. ulat, vein Sul. urat, vein
Formosan ' .

— Fav. oggoch, a vein, a sinew .

11lk. gamait, vegetal poison; Ilk. gamd, bark or fruit added to bdsi (wine.of sugar
cane). . o
2 Tag. gamdt, medicine; damd, herb.
3 M. Mag. dalug, dalig, a certain tuber.

s
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Ibn.
Ilk.
. Gin. S.
Bont. S.
Bont. J.
. Ban.

' ) Kan.
Inb.
Pang.
Pamp.

' Tag.

* Bik.

- Pan.

Kal.
M. Mag.
Tir:
Bag.
Sul.

THE BATAN DIALECT
19. t»go;,. hombre; man (homo)

PHILIPPINE . ForMosaAN

“tolay - Pai. T.  tsoutsou, mankind
tao L _ Pu. utu .,

tdo . , : Am' T. tamdliao, mankind
tc’Lgo‘ S Pel. B. . atou '

tc’z’-ku, one person Fav. ' {cho

tago _ babosa

ipugao’ ) Tip. mantaowan, mankind
160 , Bant. aoolat

too S Tang. _ kdw toh héi, one man
tao . . ’ :

tao

tao ‘

tao . . -

tao »

tau

eteu R

manobo -

taw

lipugao as equivalent for tao (homo) in Kankaniey resembles the use '.given the

same term in another locality. Prof. Worcester (The Non-Christian Tribes of North-

ern Luzon, p. 832) states: ‘“Some of the Bontoc Igorots call themselves Ipukaos, or
- Ifugaos, but no special significance attaches to this fact, as the name Ipukaos, or Ifugaos,
means simply ‘people.’ ” My Kankanaey source does not mention if ipugao is to such an

~————extent—equivalent-of tao—that-it-applies also to—WHITE people.— Regarding- its- etymology- - --

Dr. Pardo de Tavera (Etimologia de los Nombres de Razas de Filipinas) says: ‘‘This

name is explained by Ibanidg where we find ifugaw to signify ‘islander.

f—

DY)
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20. gacay; magacay [gakay, maéakay]; varon; male person. Rev.: jakay,

majoakay : : -
PHILIPPINE ForMosan!
Ibn. lalaki : Bot. T.. . magakai, man
Ilk. laldki® ~_ Von. vananak, .man . .
-Gin. 8. . laldki ) ~ Tso. " hahutsun, man ' ' |
Gin. M. lalaki Tsar. arai, man )
Bont. S. laki - Pai. D. ohayai, man .
Bont. J. la-la’-ki, man Pai. T. okadilai, male
Lep. lalaki Pu. utu, man
Ban. laloy ' Am. D. vainai, man _
Ting. - laldki Am. T. vainaian, male
Kan. lalaki Pep. Paz.  mamarun, man
Inb.  d4xi® - . Pep. Ka.  riunanai, man
Pang. laki, male person, grand- Pep. Ko. ‘amama, man
father Pep. B. amama, man
Pamp. lalaki . ' kaguling-ma, man ‘
Tag. © laldki Pep. Bak. {amga, mgle , s -
Bik. lalaksi - o mainaen, male - '
Pan. lalaki Fil. Th. {atinbe, man |
Kal. lalii ; Tsui. sput, man '
- M. Mag. laki-laki* ) Sek. sanh, man o , S
Tir. lagey Shek. Th. mamalung, man ‘ )
Bag. . mama Bu. editk, man
Sul. issak, male Fav. © - sham,aman . R )
Tip. marinai, male ' o
. Pach. lalusa, man — §
) . Sib. - *lamoosa, man ) .
, ' Bang. sarellai, man .
- v - At murekoi, man
; p . )
Am. T. vavakei, husband ' . _
Pep. Paz: . rakehal, son A ’ » ;
Sek. rakihal, son : e
Shek. Th. lakehan, child: :
Bu. lakai, son | .
At. rakei, child, son ' o o,
Tang. wii 1d ki, boy ' : " ;

”

1] am not sure but that some of the forms here given signify’"“person.
2 11k. lakay, old man. . :

2x = ch in German ‘‘ach.” . .

4+ M. Mag. laki, husband ; M. Mag. mama, male. 4
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21. ama; padre y padrino; father, godfather. Rev.: amd

Ibn.

kT

Gin-S.
Bont. S. J.
Lep.

Kan.
Inb.
Pang.
Pamp.
Tag.
Bik.
Pan.
Kal.

M. Mag.

Tir. {

Bag. {

© Sul.

PHILIPPINE

‘ ama, father

amd, father
ama, father
dma, father
ama, father
ama, father
amd, father -,
ama, father
amd, father
ibpa, father
amd, father
amd, father-~--.
amqay, father
ama, father

‘ama, father

abay, father
eboj, father
am-ma, father
ame, father
tiigol, father
dma, father

. FoRMOSAN

Bot. T. ama, father
Von. tama, father- .
Tso. ammu, father
Tsar.’ kamma, father
Pai. D. ama, father

- Pai. T. - ama, father
Pu. ama, father
Am. D. ama, father
Am. F. ama, father ~
Am. T. ina, father
Pep. Paz. ava, father
Pep. Ku.  tama, father
"Pep. Ko. _ dama, father
Pep. B. dama, father
Pep. Bak. ima, father
Li. kamma, father
Tam. amma, father
Pil. F. ama, father
Pil.-Th. amoko, father
Pel. B. ama, father
Tsui. . ama, father
Sek. aba, father
Shek. Th. aba, father
Bu. laina, father
Fav. mau, father
Tip. ama, father
Ka. ehma, father
At. yava, father
Tang. yd bd, father

Y
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22. baques, mabaques [bakes, mabakes]; hembra; female

- PHILIPPINE ' Formosan
Ibn. babay, woman N Bot. T. bakush, wWoman
‘ Ilk.! babd-, woman Von.” - wvennoa, woman
. Gin. 8. babay, woman Tso. mamespinge, woman
: Bont. S. babay, bafay, woman Tsar. . vavayan, woman -
Bont. J. Ja-fay-i, woman Pai. D. vavayan, woman
Lep. ‘babay, woman Pai. T. vavaien, woman
Ban. - { babay, woman Pu.. omos, woman
mafayal, woman - “Am. D. vavayan, woman
Ting. babdi, woman - " Am. F. babayan, woman
Kan. baba-y, woman Am. T. vavaheian, woman
Inb. - bii, woman : Pep. Paz. mamayus, woman
Pang.? biy, woman _ Pep. Ku.  turutgan, woman
Pamp. babay, woman -~ Pep. Ko. inina, woman'
Tag. babai, babayi, woman Pep. B. inirg, woman
Bik. babaye, woman Pep. Bak. enina, woman
Pan. babaye, woman Li. majian, woman
Kal® . babay, woman. - Tam. babayan, woman
M. Mag. babay, woman Pil. F. babayan, woman ,
y Tir., libun, woman ~ Pil. Th. babaian, woman
Bag. - bay, baye, woman ‘ Tsui. minyaqwal, woman-
Sul. babai, woman Sek. mamais, woman "
: Shek. Th. mameoss, woman
’ Bu. . makaidil, woman
Fav. sing, woman
Tip. vavaien, woman
_ o o Pach. atlain, woman
Sib. ‘maou-spingth, woman
Bang. abaia, woman
Bant. abaia, woman
At. kunairin,.- woman -

Tan { kd ni di in, woman
g kd mi di it, woman
. 111k. bakét, old woman, spouse.
' 2 Pang. bai, grandmother.
' 3 Kal. abinian, sister.




X | 40 ' THE BATAN DIALECT

23. ina; madre, madrastra; mother, stepmother

PHILIPPINE FormosaN
ind, mother Bot. T. inana, mother
Ibn. { , cae '
: yéna, mother Von. tena, mother
- ® . T Ilk. ind, mother Tso. ennu, mother
) - Gin. S. ina, mother Tsar. kinna, mother-
Bont. 8. J. ina, mother o Pai. D Fkine, mother
" Lep.- ina, mother ' Pai. T. kina, mother
. o ~ Ban. ina, mcther Pu. ina, mother
- " Kan.  ind, mother Am, D. ina, mother
Inb. ina, mother ; Am. F. ina, mother
- Pang. ina, mother Am. T. ina, mother .
— ’ - Pamp. indu,! mother Pep. Paz. ina, mother
. Tag. ind,? mother Pep. Ku.- tena, mother
i Bik. _ -ina, mother Pep. Ko.  jena, mother "
i)an {'in(mg, mother Pep. B. jena, mother
- ) ) iloy, mother. Pep. Bak. ina, mother
.+ 7 .. . Kal ina, mother ~ - = Li. - kinna, mother
- M. Mag. ° ina, mother Tam. ~ inna, mother
Tir. ideng,® mother Pil. F. ina, mother
Bag. - ine,* mother, ascendants, Pil. Th: abu, mother
grandparents Pel. B. ina, mother = -
Sul. ina, mother Tsui. na, mother
- Sek. ina, mother =
Shek. Th. inna, mother -
Bu. bubu, mother
'Fav. nai, mother
Tip. ina, mother
Ka. ila, mother
At. yaya, mother
_ JTang.  yd yd, mother
— s PR el -

1 Dayak indu, mother.

2 Tag. indd, term of endearment for mother.
3 Tir. ina, aunt, stepmother, etc.

4+ Bag. in« ina, godmother.

e — e

A%
& meas,
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1Inb. adanak, infant.
2 Tag. bata, infant.

— T
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24. anac; [anak]; hijo; child (issue)
PHILIPPINE - i Formosan , -
Ibn. dn_d-k Von. uwa’a, child, son
Ilk. andk Tso. okku, child, son B
Bont. S. J. anak Tsa { unu-una, child
sar. :
Lep- anak arra, son
Kan. andk . k#kryan, child
Inb. ~ anak! Pai. D. {a-ryak, son
Pang. = - anak Pai. T. kakadian, child
Pamp. anak p { rarak, child
u. o
Tag.? anak L ward, som
1 4773 —_— . n y 3
B’Ik. aki : Am. D. { km{na gat, child
Kal. ana o —.__\ wawa, son
M. Mag. vata, infant child Am. E. kammangae, son b
Tir. " onok, child Am. T.” 7 kamangai, child
- Bag. bata, child, infant - Pep. Paz.  rorvarovan, child
Sul. analk, child _ Pep. Ku.  sunis, child

‘Pep. Ko.  alak, son
Pep. B. alak, son
Pep. Bak. alak, son

Li. kadolian, son
i Tam. kakunoan, son
Pil. F. marsi, son

Pil. Th. alak, son
Pel. B. - walak, son

Tsui. © alalak, son, boy

Sek. rakihal, son

Shek. Th. lakehan, child

Bu. lakai, son

Fav. ‘ {shiem badda, son, boy .

] = | shiem mammali, daughter, girl ..
————— ———— """ Tip.  ilidlak, child .
' Ka. ala, son ’
At. rakel, gon, child
Tang. wit U4 ki, boy

3 Bik. anak, the unborn young of the buffalo cow. Bik. kaganaek, parents, father,

mother,.
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25. cactec; [kaktek]; hermano ;5 brother. Rev.: kaktej

T PHIUIPPINE FormosaN
Ibn. uagi, brother, sister, relative Pep. Ko.  nigaha i
Ilk. kabsdt, brother, sister Pep. B. nigaha :
Gin. 8. suniit, brother, sister Sek. namah
Bont. 8. ptad Bu. nakial
Bont. J. u’-na. -
Lep. besat, brother, sister L
Ban. ibano,! brother, sister
Kan. kabsdt, brother, sister i
Inb. dgt, brother, sister
Pang. _ dgt, brother, sister
Pamp. kapatad, brother, sister
Tag. L{apgtjd,'%rother, sister
Bik. tigang, brother, sister
Pan. fitud, brother, sister ' e
M. Mag. lusud sa tian, brother, sister — , o
. lagey, brother, man
Tir. { . . g
. libun, sister, woman
Bag. adi, younger brother, friend

NoTE.—Where I had the choice I give only the general term for ‘“brother.”

are others which distinguish the elder from the younger, etc.

PHILIPPINE
Ibn. { lakal{lkay Tag.
kakai, grandfather Bik
Ilk. lakay )
Gin. S. malakey, old Pan.
Bont. J. am-a’-ma M. Mag.
Kan. ndkay T —Tie——
Inb. astxen® ;
. Bag.
Panc. { ma.?tken .
= laki, grandfather ~ Sul.
Pamp. tua
Formosax

1Tag. iba, another, kaiba, different; Bik. iba, different, kaiba, companion; Bis. iba,

26. uyud? & malquem [malkem]; anciano; old man

matandd
matandd
{ magurang

t'iga’llan'g
lukes

~-lukes
tapay, old

: {log(’)l, old
mdds, old

» masham, an old man
S av.
mababosa, an old man

companion, remainder.

2 Uyud is used in Batan to emphasize a quality ; here therefore probably “‘a truly old,”

‘““a very old man.”
3x=ch in German ‘‘ach.”

There
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27. patul; réy; King

PHILIPPINE e
Ibn. patal T Pan. hart o e
Ilk.! ari . M. Mag.  jadi? )
Pamp. ari S Tir. adi
Tag. © hart : Bag.  hadi -
Bik. hadi Sul. rdjéh - I

28. ngaran; nombre, name

PHILIPPINE
Tbn.  ngagan® Pamp. lagiu
Ilk. ndgan Tag. ngalan :
Bont. S. nagan . Bik. ngaran
Lep. ngaran ' - Pan. ngalan s .-
Ban. nagan . - M. Mag. ngalan
Kan. - ngudan : - Tir. © dauet
Inb. ngaran " Bag. . ngadan
Pang. . wgaray Sul. -~ ngan
Formosan "L

Fav. naan

11lk. agturay, he who governs, chief.

24§ — Span. j. ' i

3Ibn. ngdral, voice. Two other phonologically interesting word ,fo‘rms'fori‘_‘name” are: -
Gaddan ngahah_and Isinay ngaron. . " ’

&

#
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I1bn.

Ilk.

Gin. S.
GinM. -
Bont. S. J.
Lep.
Ban.
Ting.
Kan.
Inb.
Pang

 Pam p-

Tag.

“Bik. T Tpayd

Pan.
Kal.

M. Mag.

Tir.
Bag.
Sul.

For comparison with Formosan dialects: Ilk. podn, stem, trunk, origin; Pamp. pun,

THE BATAN DIALECT

29. ogo; cabeza; head. Rev.: ojo

PHILIPPINE

ulit

olo

ulu

ulu

olo

olo
tok-kol
bagang
toktok
toktok
-olo
buntuk
wlo

olo
kolo

ulu

uleu
olo
hoh

£

FormosaN

oeno, head, handle, hilt

-~ Bot. T. voboya
Von. rongé -
Tso. ponngo

> Tsar. ury
Pai. D. koru
Pai. T. kuro
Pu. tangal
Am. D. wogoho
Am. F. wungo

_ Am.T.  wvungoe
Pep. Paz. poné

_Pap. Ku.- who ]
Pep. Ko.  bungu

~ Pep. B. . bung-u
Pep. Bak. inongong
Tam. - koro
Pil. F. lagoro
Pil. Th. tungrow
Pel. B. tangaro
Tsui. puno
Sek. punu
Shek. Th.  poonat

- Bu. - tunuch
Fav.

Tip. . tanguru
Ka. {wzflu
méng-o
- Pach. bangoo
Sib. bangoo
- Tib. sapchi
Bang. kapallu
Bant. kapallu
At. tonnohu
Tang. toh noch

stem, trunk; Tag. pund, stem, trunk, chief.

3



Ibn.

Ilk.
Pang.
Lep.
Lep.
Pan.
Bik.
Sul.

Ibn.
Ilk.
Gin. S.
Bont. S.°
Bont. J.
Lep.
Ban.
Kan.
Inb.
Pang.
Pamp.
Tag.
Bik.

Pan.
Kal.
M. Mag.

Tir.

Bag.
Sul.

LEXICAL COMPARISON 45

moin;* frente; forehead

30.

muing; rostro; face. .

31. dangoy; rostro, cara; face

PHILIPPINE

" [ uming, beard
\ muting, face i
muging, forehead - -
moting, clitoris
~ moling, forehead
omeng, chin
angas,? filce
“agtang, forchead
angog, face, forehead
dagbus, face

{

{

{
%

ripa

lopa
kamos
angas
tamil
lupa
dipa
lipa
lipa
muk-ha
lalaugorn
guya
nauung
emet,
bias
pards
rang
Sfalas

FOREHEAD
~muka-t
——n0é-(antiq.)
tizey '
gitang
. ki’/-tong
napedsa
tatok
kitony
tamo’-k
moling
kanuan
nod
angog
agtang

totoan
benang

rangi-

A}

bonnong (?) hokod

dagbus

toktok

Nori.—Cf. also WL 32, Formosan.

Pep. sz.

Tsui.
Sek.

Shek. Th.

Bu.
Tsar.

- Pai. D.

Tam.

Bant.

Pai. D:

Am..T..

FORMOSAN

mugjin, nose
mulin, nose
mujing, nose
mooding, nose
mohing, nose
argat, mouth
angati, mouth
agayi, mouth
= (NGos, NOse
‘1& ngoh%, nose
)
budingan, face

o lougi, face

Pil. Th. tungur, face
Tip. buamgan, face

-Ka. - sami, face

1 Sakaya S. Kerbou, Sémang, moin, tooth.

~* Bulud Opie angas, face.



ey
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Ion.
Bik.

Kal.

,;‘%‘

g

THE BATAN DIALECT

32. mumutdan; nariz; nose. Rev.: mumudan

PHILIPPINE

{ stmi-t, mouth
Umuting, face
ngimot, upper lip’

chimuet, beard (?), chin (?)

{ emet, face
emuet, cheeks
stmut, mouth

igung

agong e

“ongol
ongdl
eleng
i-ling’
eng
along
ondl
eleng
idong
eléng
aruny
ilong
dongé
ilong
orong
ngirung
rung
idong
long

Bot. T.
Von. '
Tso.
Tsar.
Pai. D.
Pai. T.
Pu.
Am. D.
Am. F.
Am. T

Pep. Paz. -

Pep. Ku.
Pep. Ko.
Pep. B.

Pep. Bak.

Tam.
Pil. F.
Pil. Th.

Pel. B.

Tsui.
Sek.

Shek. Th.

Bu.
Fav.
Tip.
Ka.
Pach.
Sib.
Tib.
Bang.
Bant.
At.
Tang.

{ lut

_commonu

ForMosAN

MomMosa
Bgutos
Bgutsu
2godos
Bgurus
“mudios
ate*guran
23080
MUSSO
uuse
mujin
unont -
gung-us
gung-us
togunut
ndushi
teguran
atingrai
ating-ran
mulin
nging
mooding!
mohing
not
nutan

angos
ngoon-goro
madtus
nguchu

ongoho
nyitho
ngd hoh
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LEXICAL COMPARISON

33. ngoso; boca; ‘mouth

PHILIPPINE
Ibn. stmai-t
Ilk. ngroat
Gin. 8. boti
Gin. M. dubok
Bont. S. tuper
Bont. J. to-puk’ .
Lep. lipu
Ban. bobaba
Ting. dubdk
Kan. tepék:
Inb. bungot
Pang. sangi
Pamp. ' {asbuk
bunganga?
bibig
Tag. { bungangd
bunga
Bik. ngoso®
-Pan. ~babd
Kal: ngonga
M. Mag. ngali
Tir, ebd
hab-ba
Bag. {bibig
Sul. simut

1 Cf. éhese and similar forms with WL 32.
2 Mcaning perhaps the round concavity ,o,t‘lthe mouth. )
3Ilk. ngosab, the snapping of a pig in eating; Ilk. ngotngot, to crunch, bite; Ilk.

47

{ ranied, mouth, conversation

“ForMoOsAN

Bot. D. bebe
Von. —2gurus
Tso. Baary
Tsar. atgat
Pai. D. angai
Pai. T. hamgeild
Pu. imdan
Am. D. ngoyos!
Am. F. manyisu
Am. T. Mmoeuss
Pep. Paz. rahhal

- Pep. Ku.  ®goyok
Pep. Ko.  mutut!
Pep. B. mulut
Pep. Bak. mutut!
Tam. agayi
Pil. F. indan
Pil. Th. indan
Pel. B. ndan
Tsui. lulit
Sek. rahal
Shek. Th. lahar
Bu. -~ ko-ak
Fay. sabbacha*
Tip, .Tutong
Ka. ulimot
Pach. MUSSGO
Sib. nipoons

~ Bang. didist
Bint. muto-mytoo
At nokoak
Tang. ld qudck’

{ld qudss

ongsdp, to cut off slantingly; Tag. ngiso, upper lip, snout; Tag. ongos, to cut off at
the extreme end; upper lip, snout.
*Tag. sabak, notch; Samang sdbak, lips.

5§ Cf. WL 36.
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Ibn.
Ilk.
Gin. S.
Bont. S.

Bont. J.

Lep.
Ban.
Kan.
Inb.

‘ Pang.
Pamp.

-Tag.

- - Bik.

Pan.
Kal.

M. Mag.

Tir.
Bag.
Sul.

Ibn.
I1k.
Gin. M.
Bont. J.
Ting.
Kan.
Inb.
Pang.
Pamp.
Tag.
Bik.
Pan.
Kal.

M. Mag’

Tir.

THE BATAN DIALECT

34. bibi; labio; lip. Rev.: bibig

PHILIPPINE
bibig, lip, rim- Bot. D.
bibig Pep. B.
supil _ Pep. Ko. -
lupil ‘ : ~Pel. B.
so’-fil, upper lip ' Tsui.
lubel . Sek.
timat Bu.
song song ' Fav.
subil Ka.
bibit Tang.

“labi, lip spout of a vessel

e

PuiLirrINE

Jila® ‘ . Pai. T
(il Am. T.
chila Po i Ko
chi’-la ] Pep. B.
dila Pl B
dila : - Tsui.
chila Sok.
dila Bu.
dila

dild Fav.
dila Tip.
dila L | Ka
dila . ) - . Tang_
dila” T — e

dila

il

dilah )

bibig, mouth

labi,t under lip, rim
ngitsd, upper lip
ongos, upper lip

“ngabil, upper lip
‘ngimot, under lip

bibig, lips -

hibil, lips

bhibil, lips -

mudul, upper lip

béuér,? lip, snout, rim

bibig, lips, mouth —-

Iigat simut, lips (‘“‘rim of
mouth’’)

35. rida; lengua; tongue

e ————

"1 Tag. labi, excess, what is over. ~~

ForyosAN

* bebe, mouth

babibit, lips
babibit, lips
birbir, lips
bipi, lips

ruli, lips
padahunyg, lips
dorren, lips
wufén, lips
pdrdham, lips-

Vo

FoRMOSAN

NYLSONGISS
nyisingiss
dadila
dalilah
ash-ma
ama
yo-hama
hema
tazirra
tatsira
lidan
lalila

ma lé

2 ¢ is used by P..Bennasar to denote thé clear Spanish c.

% 1n derivatives rila.



Ibn.
Ilk.

Gin. S.

Gin. M.
Bont. S.
Bont. J.

Lep.
--Ban.
Ting.
Kan. -
* Inb.
Pang.
. Pamp.
Tag.
Bik.
Pan.
Kal.

M. Mag.

Tir.
Bag.

Sul.

LEXICAL COMPARISON

36. nipuen; diente, tooth. Rev.: diipuen

PHILIPPINE

ngipan

-ngipen

nepon
Jiafia
kabay
Jfob-o/
baba
bab-a
nebing
bab-d
sangit
ngipuen
ipan
ngipin__
ngipon
ngipon -

“ngichs

ngipen
kifen
ngipon

ForMosaN
———Von. niepon
~ Tso. hist

Tsar. harist

Pai. D. - aris

Pai. T. aliss

Pu. — ware

Am. D. - wares K

Am. T,  valiss

ipoen, tooth (front)

tango, tooth (eye)

56896——4

111k, sangi,

Pep. Paz. rupun

Pep. Ku.  wangan.
Pep. Ko.  walit, teeth
Pep. B. walit, teeth
Pep. Bak. wali

Pel. B.  wali, teeth .

Tsui. nipin, teeth

Sek. - lipeung, teeth

Bu. " rupun, teeth
zien, teeth

Fav. . { sjien, teeth

Tip. vali

Ka. lipén, teeth

Sib. nipoon, mouth

Tib. ‘nganon

At. gennohu

Tang. . gtn noch, tooth, teeth

molar, jaw.



50 : _ ~ THE BATAN DIALECT

37. mata; ojo; eye

e e

Tang.

lao yeek

PHILIPPINE ForMOSAN
Ibn. "f matd Bot. D. mata
Ilk. matd Von. mata
Gin. S. matd . Tso. mutso
Gin. M. add Y Tsar. matsa
Bont. S. J. mata Pai. D. matsa
Lep. mata Pai. T. matsa
Ban. mata Pu. - mata
Ting. add Am. D. mata =i
Kan. matd Am. F. mata
Inb. mata Am. T. mata
Pang. matd’ Pep. Paz. daorek
Pamp. - mata ~ Pep. Ku. wmata” : '
Tag. matd ~_ Pep. Ko.  mata, eyes e
“Biko o Tmata” Pep. B. mata, eyes
Pan. matd Pep. Bak. mata
Kal. mata Tan. macha
M. Mag. mate Pil. F. nata
Tir. moté Pil. Th. mata ——
. Bag: mata Pel. B. mala, eyes
“Sul. mata Tsui....  nasa, eyes
: Sek. dourik, eyes
Shek. Th. darik
Bu. - douruk; eyes
B Fav. mageha, eyes
® Tip. mata
Ka. masa
Pach. ooraitla
Sib. mata
Tib. muchen
Bang. macha
Bant. macha
T At. raoydk



PHILIPPINE
Ibn. “talinga
Ilk. " talinga
Gin. S. nga
Gin. M. inge
Bont. S. kooeng
Bont. J. ko-wéng’
Lép. mginga
Ban. tapoya
Ting. mnae .
Kan. keoeng
Inb. " tangida
_ _Pang. . Jaydg - —— —
balugbig
\JPamp {talinga.,‘ (special term for
ear; also earsof pots, etc. )
Tag. tainga, ear (also of pots, ete. )
Bik talinga
~ Pan. dalungan
Kal. talenga
M. Mag. tangila
Tir. gelingo
Bag. talinga
Sul. " taignd —
.

LEXICAL COMPARISON

38. tadina; pre:,jgx; ear

i ’:}9 T

Bot. D.
Von.
Tso.
Tsar.
Pai. D.
Pai. T.
Pu..-
Am. D.
Am. F.
Am. T.
Pep. Paz.

- Pep. Ku.

Pep. Ko.
Pep. B.
Pep. Bak.
Tam.
Pil. F.
Pil. Th.
Pel. B.
Tsui.
Sek.

Bu.

Fav.

Formosan

— taregan

tainga
koru
tsaringa
isaritga
tsalinga
ratgera
tari®ga
tariga
tangila
satgera
kagal
tangira

— tang-ira, ears

tangela
hariga
tagira
tungila
tang-ira
sarina
sangira, ears
biriit, ears
' charrina, ears
tangera
salila
charunga
charinga, ears
charinga, ears
papdk
pd pdck

)



52 . : THE BATAN DIALECT

39. susu; stem of sumusu; mamar; to suck at the breast

4

‘ PHILIPPINE - FORMOSAN
Thn { gdta-t,* breast of female Bot-D. sots‘o',‘ nipple
massussu-p, to suck Von. tsitsi, nipple

k. stisu, breast of female Tso. nunu, nipple

Bont. S. susu, breast of female - Tsar. tutu, nipple

Bont. J. so’-so, breast, nipple - Pai. D. tutu, nipple

Lep. susu, breast of female Pu. susu, nipple -

Ban. susu, breast of female - Am. D. tsutsu, nipple

Kan. susu, breast of female "Pep. Paz.  nunolo nipple

Inb. susu, breast of female Pep. Ku.  sisu, nipple -
Pang. so0so, breast of female Fav. zido, breast, nipples, milk
‘Pamp. _ suso, breast of female . Ka. dudu, breast

Tag. siiso, breast of female At. . - 7 rovo, nipple

Bik. siisu, breast of female Tang.  mo b, teats

Pan. susu, breast of female '

Kal. toto, breast of female

M. Mag. susu, breast of female

Tir. © tutit, breast of female

Bag. soso, breast of female .
Sul. diduk, hosonm, breast E

40. batabat;® pecho; breast. Rev.: as meaning ‘“‘shoulder”

. . PHILIPPINE ) FoRMOSAN
“Ibn. glkau ' Pep. Ko. abu
Ilk. barukong - Pep. B. abu
Gin. S. balokong, chest , Pel. B. tag-ran
Gin. M. Sferugung N Pil. F. _ daguran .
Bont. S. . takeb, chest : Tsui. paku , '
Bont. J. to’-kib, chest - Sek. B. yenbeuzeub
Lep. hokuny, chest Fay. (_'(Jrrab::.s
Ban. pologpag, chest Bu. turitng
Ting. barugun Tam. buru
Kan . pageod ) Am. F. baruhan
Inb. pageit NOTE.—Cf. Am. F. with Philippine Ting., Pil.
Pang. pageo F. with Philippine Bik., and Pep. Ko. and Pep.
Palnp_ salo B. with WL 45, Formosan.
Tag. dibdih '
Bik. - daghan
Pan. ditghan --
Kal. depdep
M. Mag. laleb, rareb
Tir. - ILmenyg
Bag. lmg)m
Sul. ddghd, chest, breast

" 1Tag. and other dialects galas, milk. v
21lk., Pamp, and Tag. batdbat, to obstruct the way. .
3 Pamp.” pagao, pago, shoulder. :



i

LEXICAL COMPARISON
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41. lagao; cuello; neck
42. tetegnan, tetegnar; garganta;-throat, gorge. Rev.: tetejnan
PHILIPPINE Formosan )
) ‘ ’ THROAT NECK
Ibn. bul-lao, neck, throat Tam. . .... like
Ilk. buklao, glutton "Am. F. ... buongo
Inb. bukdou, neck Pep. Ko. ..... kudunk
Pang. bekléo, neck Pep.B. . . .... kudu-ak
Ibn. tangngad-k, nape (back of neck)  Pep. Bak.  luak
k. - { te‘ngng(:;d' neck Pil. F. ceee aniun
~ iengngés, neck Pel. B. ni-in tangdo
Bont. S. tenged, neck Tsui. holaho 1 . ukan
Bont. J. ting-ed’, back of neck Sek. hahol - bakung
Lep. tinged, neck Bu. uduthing
. ' ; hroat ri
?:r))g. _ fg:;::?ﬁ;;e 0 Fav. { bokkir }arr:’bm'ribon
Pamp. ‘tundun, nape ' 'Ka. chokai v
Pan. tutunlan, throat - Pach. ... .. guon-gorath
Kal. doroklan, throat Bang. .. ... oorohw
M. Mag. - tengu, nape Bant. . ..., oorohu
Tir. tengel nape Tang. md tak kdan kao i kao li
PHILIPPINE ’
NECK NAPE, BACK OF NECK THROAT
Ibn.” g L. bul-lao _
Ilk. tengnged, lengnges teltél, pitangkok karabukob (larynx)
Gin. S, bagang?® kalsagas lokoog
Gin. M.  siakidng® L.
Bont. J.  ful-kang’ tungéd a-lo-gd-og
Lep. tinged wynat ayokuok
Ban. toltol bakgong 0goyo
Ting. Cstakian — L.
Kan. bagang ... .. kalosokos (larynx?)
1Inb. ~ bukdou _ kalongokong (larynx?)
Pang. bekiéo e i
Pamp. batal tundin akmulan
~Tag. liig baték .
Bik. liog, loong liog, loong
Pan. li-og . tankogo tutunlan
Kal. dikel W e e doroklan
M. Mag. lig - tengu bakarengan,
Tir. reer tekuk, tengel.p-......  bekerrengan, linuén
Bag. alig e A e — bakarangan
Sul. ting-lick ..., I goengoen

NoTE.—This list especially is given with all reserve as to the exactness of the translations.

1 Note the recurrence of lao in Philippine dialects.
? Tag. bagany, molars.

* Pamp. sikang, Tag. sihang, jaw.
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43. dichor; espalda; back. Rev.: dichod

- PHILIPPINE
_ bullug Tag. likéd )
Ton. {lil:-z’ed r : Bik. likéd
Ik {likud, backside Pan. likod
) = Hbukot _ Kal. bokoboko
Bont. J. i=chug’ A M. Mag.  likud
Kan. {bm?eg Tir. {dzgur, behind, backside
S - edég segang
Inb. bunneg B { bok-kog
- Pang. bueneg _ ag- taiyok, backside . .
3 : : Pamp. ? gulut - Sul. taikut
Formosax .
Fav, sies
" Tang. {ird
44. queguedean [7;egedea71,]’; sobaco, armpit. Rev.: kaj‘édian .
: Puivippine -
Ibn. kilikili Bik { kitilli, side of the body
Ilk. kilikili ) yokyok
Bont. J. yek-yek . { kihd, side of the body
. Pan. 